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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC 
OF HUNGARY CONCERNING COOPERATION IN PREVENTING AND 
COMBATING TRANSBOUNDARY CRIME 

The Republic of Austria and the Republic of Hungary (hereinafter: the Contracting 
States), 

With a view to cooperating for the achievement of their common security interests, 
Being jointly determined to take effective action against transboundary crime that 

threatens public safety and public order and against international crime, 
With the intention of comprehensively expanding the cooperation between the au-

thorities responsible for the implementation of this Treaty, 
Have agreed as follows: 

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Definition of terms 

The terms used in this Treaty have the following meanings: 
1. Authorities: the authorities and agencies competent under the domestic legislation 

of the Contracting States to prevent and to clear up criminal acts; 
(a)  on the part of the Republic of Austria: the Federal Minister of the Interior 

[Bundesminister für Inneres], the Security Directorates [Sicherheitsdirek-
tionen] and the Federal Police Directorates [Bundespolizeidirektionen]; also 
the district administrative authorities in those areas which lie outside the area 
of local competence of the Federal Police Directorates; 

(b) on the part of the Republic of Hungary: those agencies of the Police [Ren-
dőrség], of the Frontier Guard [Határőrség] and of the Customs and Finance 
Guard [Vám- és Pénzügyőrség] which perform tasks in the investigation and 
prevention of crime, and also the Protective Service of the Agencies for the 
Protection of Order [Rendvédelmi Szervek Védelmi Szolgálata].  

2. Justice authorities: 
(a)  on the part of the Republic of Austria: the Federal Minister of Justice and also 

the courts and the prosecutors’ offices; 
(b) on the part of the Republic of Hungary: the courts and the prosecutorial agen-

cies. 
3. The central agencies entitled to maintain contact during the implementation of this 

Treaty: 
(a) on the part of the Republic of Austria: 

 - the Federal Minister of the Interior, 
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(b) on the part of the Republic of Hungary: 
- the International Cooperation Centre for Criminal Matters of the National Po-

lice Headquarters [Országos Rendőr-főkapitányság Nemzetközi Bűnügyi 
Együttműködési Központ] (hereinafter: ORFK NEBEK). 

4. With regard to the implementation of this Treaty, the following are to be consid-
ered frontier areas: 

(a) on the part of the Republic of Austria:  
- the area subject to the competence of the Security Directorate of the Fed-

eral Land of Burgenland [Sicherheitsdirektion für das Bundesland Bur-
genland]; 

(b) on the part of the Republic of Hungary: 
- the area of the County of Győr-Moson-Sopron, 
- the area of the County of Vas. 

Article 2. Subject of the Treaty 

The Contracting States shall strengthen their cooperation in the prevention, blocking 
and investigation of criminal acts. The cooperation between the Contracting States shall 
take place in conformity with their domestic legislation and in accordance with the provi-
sions of this Treaty. Cooperation carried out by the competent authorities of the Contract-
ing States within international organizations, such as the European Police Office (Euro-
pol) or the International Criminal Police Organization (ICPO-Interpol), shall not be af-
fected by this Treaty. 

Article 3. Joint analysis of public safety and order and of the status of crime 

The Contracting States shall regularly transmit to each other their findings and 
analyses concerning public safety and order and concerning the status of crime. To that 
end, they shall jointly analyse, as the occasion requires but at least once a year, the status 
of crime and the essential questions of crime prevention and shall discuss and harmonize 
the actions that need to be taken. 

CHAPTER II. GENERAL PROVISIONS CONCERNING COOPERATION 

Article 4. Cooperation upon request 

 (1) The competent authorities of the Contracting States shall cooperate and support 
each other upon request for the purpose of averting dangers to public safety and order 
and of preventing, blocking and investigating criminal acts. The said cooperation shall 
not extend to legal assistance that is within the competence of the justice authorities of 
the Contracting States. Requests that relate to military or political criminal acts may not 
be made or fulfilled. If the requested authority is not competent to fulfil a request by rea-
son of the location or subject involved, it shall transmit to the request to the authority that 
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is competent to act for the locality and subject in question and shall notify the fact to the 
requesting authority. 

 (2) Requests and the replies thereto shall, except as otherwise provided in this 
Treaty, be transmitted in writing between the central agencies of the Contracting States. 
In urgent cases the request may also be made orally; an oral request must be confirmed in 
writing without delay. 

 (3) Requests shall, with due regard for article 1, paragraph (3), be sent to the follow-
ing central agencies: 

(a) on the part of the Republic of Austria: the Federal Ministry of the Inte-
rior/General Directorate of Public Safety [Bundesministerium für In-
neres/Generaldirektion für die öffentliche Sicherheit]; 

(b)  on the part of the Republic of Hungary: the ORFK NEBEK. 
 (4) The cooperation between the authorities of the Contracting States that is regu-

lated by this Treaty shall extend in particular to the following: 
(a) the exchange of information, 
(b) action to be taken in urgent cases, 
(c) transboundary observation, 
(d) transboundary pursuit, 
(e) monitored transport, 
(f) the employment of undercover investigators, 
(g) the protection of witnesses, 
(h) cooperation at joint contact service locations, 
(i) the creation of joint investigative groups, 
(j) the sending and acceptance of liaison officers, 
(k) cooperation in training and advanced training, 
(l) cooperation in crime prevention. 

 (5) If, on the basis of the conditions specified in the request, fulfilment of the re-
quest is not possible or is possible only in part, the requested authority shall so inform the 
requesting authority without delay and the authorities shall agree on the further continua-
tion of the fulfilment of the request, where necessary. 

 (6) In fulfilling the requests, the requested authorities and the agencies participating 
in the fulfilling of the requests shall act in accordance with the rules of procedure con-
tained in the request, provided that that does not contravene the legislation of the re-
quested Contracting State. 

(7) If, under the legislation of the Contracting States, the transmittal or the fulfilment 
of the request requires the permission, approval, collaboration or concurrence of the jus-
tice authorities, the transmittal of the request or the beginning of its fulfilment may take 
place only after the said permission, approval, collaboration or concurrence has been ob-
tained. 
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Article 5. Content of the request and language to be used 

(1) Except as otherwise provided in this Treaty, the request shall contain at least the 
following: 

- the name of the requesting authority; 
- the subject of the request; 
- a description and legal designation of the action that forms the subject of the 

request; 
- the time limit for fulfilling the requests and the reasons for urgency; 
- where necessary, permission from the justice authorities; 
- an application for the participation of a member of the requesting authority 

during the  fulfilment of the request; 
- the personal identification data of the affected person, in such measure as is 

necessary for the fulfilment of the request, in so far as those data are known.  
 (2) In the implementation of this Treaty the authorities of the Contracting 

States may use the German and Hungarian languages equally or may also agree on the 
use of another language. 

Article 6. Actions taken in urgent cases 

 (1) The authorities of the Contracting States–in accordance with their domestic leg-
islation–may upon request, in the interest of safeguarding clues and items of evidence, 
carry out intensified monitoring in public places, search buildings, structures, localities, 
clothing, baggage and vehicles and present the person being sought. 

 (2) The provisions of article 4 of this Treaty shall be applied mutatis mutandis. 
 (3) The performance of the actions specified in paragraph (1) must be notified to the 

requesting authority without delay. 

Article 7. Areas of the exchange of information 

 (1) In the course of their cooperation, the Contracting States shall, in the interest of 
preventing, impeding and investigating crime, in particular organized crime, provide 
each other upon request with the following information: 

(a) the data of those participating in organized crime, data relating to the con-
nections of  the perpetrators with the commission of a criminal act, their 
knowledge of the   composition of the criminal organizations and criminal 
groups, the typical behaviour  of perpetrators and groups, information con-
cerning criminal acts that are in  preparation, have been attempted or have 
been completed, in particular concerning the  time, place and method of 
perpetration and the targets being attacked, knowledge  concerning special 
circumstances, and also the relevant provisions of penal law and the  meas-
ures taken, in so far as that is necessary for preventing, impeding or investi-
gating  the criminal acts; 
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(b) information relating to the methods of perpetration and new forms of inter-
national  crime; 

(c) the results of their criminalistic and criminological research and other re-
search  relating to criminal acts and information concerning the practice of 
investigations and  the use of the working methods and means involved 
therein, with a view to their  further development; 

(d) they shall, upon request, provide each other with knowledge about or sam-
ples of those objects against which the criminal act was committed, those 
which were used as  means for committing a criminal act or those which 
were intended for such a purpose, or those which came into being as a re-
sult of the perpetration of the criminal act;  

(e)  the legal regulation of the criminal acts that form the subject of this Treaty; 
(f) information relating to property obtained through the perpetration of the 

criminal act or in connection therewith. 
 (2) In the gathering of information by special means, the authorities of the Contract-

ing States shall cooperate on the basis of their national legislation. The Contracting States 
undertake to extend to the data furnished on the basis of such exchange of information 
such protection as is at least equivalent to the protection prescribed by their national leg-
islation. 

Article 8. Delivery of information without receiving a request 

The authorities of the Contracting States may in individual cases, in accordance with 
their domestic legislation, deliver even without receiving a request such information as is 
needed by the authorities of the other Contracting State in order to avert a danger that 
threatens public safety and public order or to prevent and investigate other criminal acts. 
The exchange of the information shall be subject to the provisions of article 4 of this 
Treaty mutatis mutandis. 

Article 9. Direct exchange of information 

 (1) The transmittal of requests between the authorities of the Contracting States and 
the replies to them may occur directly:  

(a) if the authorities having competence in the frontier region request informa-
tion from each other and the information furnished relates solely to the 
frontier region; or 

(b)  if the exchange of information through the central authorities would entail 
such delay as would endanger the interests of the proceeding or the effec-
tive fulfilment of the request. 

 (2) Information may be regarded as relating to the frontier region especially if:  
(a)  the data relate to a person affected by the request whose place of residence 

or place of stay is in the frontier region or it may be considered probable 
that the affected person is staying there at the time of the request; 

(b)  the data relate to an activity carried on by the affected person in the frontier 
region; 
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(c)  the data relate to an object concerning which it may be regarded as probable 
that it can be found within the frontier region; or 

(d)  the data relate to the head office or an activity of a body corporate in the 
frontier region. 

 (3) The direct exchange of information in accordance with paragraphs (1) and (2) 
shall extend to the following: 

(a)   the furnishing of data found in the criminal records; 
(b) the determination and certification of personal identity, place of stay and 

address; 
(c) the establishment of the identity of a person that owns, maintains or oper-

ates a road, water or air vehicle; 
(d) examination of the existence, validity and restrictions of driving licences 

and navigation licences; 
 (e) furnishing of the individual identifying data of motor vehicles (registration 

number, chassis number, engine number); 
(f) the examination of the existence, validity and limitations of a licence to 

own and carry a firearm; 
(g) the determination of the owner, subscriber and holder of telecommunica-

tions devices; 
(h)   inquiries concerning objects and samples; 
(i)    search to find a person who has special technical knowledge.  

CHAPTER III. SPECIAL FORMS OF COOPERATION BETWEEN AUTHORITIES 

Article 10. Transboundary observation 

 (1) The authorities of the Contracting States shall be entitled, in the course of inves-
tigative activities carried on in the territory of their own States, also to continue the ob-
servation of a person suspected of having committed a criminal act referred to in para-
graph (2) or to observe a person who is in or enters into communication with him, pro-
vided that the central agency of the latter Contracting State has, on the basis of a previ-
ously transmitted request, approved the transboundary observation. Conditions may be 
attached to the approval. 

 (2) Transboundary observation may be carried on in the case of suspicion of crimi-
nal acts that could serve as a basis for the issuance of a European warrant for arrest. In 
the case of a properly grounded suspicion of the aforementioned criminal acts the au-
thorities of the Contracting States may also observe a person who is in communication 
with the suspect and concerning whom it can justifiably be assumed that he may provide 
assistance in identifying or finding the suspect. 

 (3) If the authorities of the requested State so ask, the observation must be handed 
over to those authorities. The authority of the requested Contracting State may provide 
assistance in the observation if asked to do so. 
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 (4) Approval given for observation shall be valid in the entire territory of the Con-
tracting States. In the course of the observation the common frontier of the Contracting 
States may also be crossed outside of the authorized frontier-crossing points and outside 
of the hours during which such points are open. 

(5) If delay would entail danger, the observation may be continued even without the 
prior approval referred to in paragraph (1). In such case the competent authority of the 
requested Contracting State must be informed without delay when the State frontier is 
crossed. The request must subsequently be transmitted without delay to the central 
agency of the requested Contracting State. The request must also state the reasons that 
made it necessary to cross the frontier without prior approval. 

 (6) The competent authorities referred to in paragraph (5) shall be: 
(a) on the part of the Republic of Austria: 

- the Federal Ministry of the Interior/General Directorate of Public 
Safety/Federal Criminal Investigation Office [Bundesministerium für In-
neres/Generaldirektion für die öffentliche Sicherheit/Bundeskriminalamt]; 

(b) on the part of the Republic of Hungary: 
-  the Crime Response Unit/Directorate of National Police Headquarters [az Or-

szágos  Rendőr-főkapitányság Bűnügyi Ellátó Igazgatósága]. 
 (7) The observation in conformity with paragraph (5) must be discontinued without 

delay if the authority of the requested Contracting State so asks subsequent to the re-
quest, and also if the approval necessary for fulfilling the request has not been received 
within five hours following the sending of the request. 

 (8) Observation shall be permitted solely under the following conditions: 
(a) the officials carrying out the observation shall be subject to the provisions of this 

article and to the domestic legislation of the Contracting State in whose territory they are 
acting; they must act in accordance with the instructions of the authorities that have local 
competence; 

(b) the vehicles used for the observation shall be subject to the same traffic regula-
tions as the vehicles used by the authorities of the requested Contracting State; 

(c) with the exception of the case referred to in paragraph (5), the officials continu-
ing the observation must have in their possession a document certifying that the observa-
tion has been authorized;  

(d) the officials carrying out the observation must present evidence of their official 
status at any time; 

(e) the officials carrying out the observation may not, in the course of the observa-
tion, enter private dwellings or places not open to the public, and work premises, indus-
trial premises and business premises open to the public may be entered by the officials 
during the hours when those premises are open; 

(f) the official carrying out the observation must prepare a report for the central 
agency of the requested Contracting State; 

(g) where technical equipment inter alia is required for carrying out the observation, 
it may be used if the legislation of the requested Contracting State so permits; the techni-
cal equipment must be indicated in the request made in accordance with paragraph (1). 
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Article 11. Transboundary pursuit 

 (1) The officials of an authority of the requested Contracting State may continue in 
the territory of the requested Contracting State, without prior approval, the pursuit of a 
person who has committed or attempted to commit in the territory of the requesting Con-
tracting State a criminal act referred to in article 10, paragraph (2), and 

(a) has been found in flagrant delict or 
(b) has escaped from arrest, preventive detention or the execution of a penalty of 

deprivation of freedom that resulted from such a criminal act,  
and the delay involved in notifying the authorities of the requested Contracting State 
would make the capture of the perpetrator significantly more difficult, or would severely 
endanger the interests of prosecution, and also if it can be regarded as probable that the 
authority of the requested Contracting State will not be able to take over the pursuit in 
good time. 

 (2)  In the case referred to in paragraph (1)--without delay, but not later than at the 
time of the crossing of the frontier--the competent authority of the requested Contracting
State must be notified. 

 (3)  The competent authority referred to in paragraph (2) shall be: 
 (a)  on the part of the Republic of Austria: 

- the Security Directorate of the Federal Land of Burgenland 
(b)  on the part of the Republic of Hungary: 

depending on the place at which the frontier was crossed,  
- the Police Headquarters of the county of Győr-Moson-Sopron, or  
- the Police Headquarters of the county of Vas. 

 (4) The pursuit must be discontinued without delay if the authority of the requested 
Contracting State so asks. 

 (5) If the official of the requesting Contracting State who is carrying out the pursuit 
so asks, the authority of the requested Contracting State shall detain the pursued person 
for the purpose of ascertaining his identity. 

 (6) If the authority of the requested Contracting State does not ask for a discontinua-
tion of the pursuit and that authority is unable to take action in good time, the official of 
the requesting Contracting State who is carrying out the pursuit may detain the pursued 
person on site. Such action must be notified without delay to the competent authority of 
the requested Contracting State. 

 (7) The pursuit may be continued throughout the territory of the Contracting States, 
without any restriction with regard to time. 

 (8) The pursuit may be continued under the following conditions: 
(a) the officials carrying out the pursuit must act in conformity with the provisions of 

this article and with the domestic legislation of the Contracting State in whose territory 
they are carrying out the pursuit; 

(b) the vehicles used in the pursuit shall be subject to the same traffic regulations as 
the vehicles used by the authorities of the requested Contracting State. The vehicles must 
bear the distinguishing marks necessary for their recognition; 
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(c) the officials carrying out the pursuit must present evidence of their official status 
at any time; 

(d) the officials carrying out the pursuit may not, in the course of the pursuit, enter 
private dwellings or places not open to the public, and work premises, industrial premises 
and business premises open to the public may be entered by those officials during the 
hours when those premises are open; 

(e) where technical equipment inter alia is required for carrying out the observation, 
it may be used if the legislation of the requested Contracting State so permits; the techni-
cal equipment must be indicated in the request made in accordance with paragraph (1); 

(f) the officials carrying on the pursuit must be unambiguously recognizable by 
means of a uniform, an armband or supplementary marks placed on the vehicle;  

(g) the articles in the possession of the captured person may be provisionally secured 
until the arrival of an official of the competent authorities. Handcuffs may be used in 
transporting the captured person. Together with the captured person, the objects tempo-
rary seized must also be delivered to the authority; 

(h) following the conclusion of the pursuit, the officials carrying out the pursuit must 
submit a report concerning the result of the pursuit to the requested Contracting Party's 
authority referred to in paragraph (3). In the course thereof they must, if so asked by the 
authority of the requested Contracting State, be present in person for such a time as is 
necessary for appropriately clarifying the circumstances of the pursuit. The foregoing 
provisions shall apply even if the pursued person has not been captured. 

 (9) The person captured in the course of the pursuit shall be interrogated by the 
competent authority of the requested Contracting State. The personal freedom of the cap-
tured person may be restricted in conformity with the legislation of the requested Con-
tracting State. 

Article 12. Monitored transport 

 (1) On the basis of an agreement between the authorities of the Contracting States in 
each case, monitored transport may be carried out. 

 (2) The competent authorities shall agree on the time and manner of the monitored 
transport and on the degree of their cooperation. The authority of the requested Contract-
ing State may restrict the monitored transport or may deny such transport if it would pose 
an unacceptable degree of danger to the persons participating in the monitored transport 
or to public safety. 

 (3) Monitored transport shall be directed by the authorities of the requested Con-
tracting State. The monitored transport shall be carried out in such a way that it may be 
halted at any time. After acceptance the authorities of the requesting Contracting 
State may accompany the transport but may not exercise the entitlements of authority. In 
the course of such accompaniment, the authorities of the requesting Contracting State 
must act in conformity with the provisions of this article, the legislation of the requested 
Contracting State and the instructions of the competent authority of the requested Con-
tracting State. 

 (4) A request for monitored transport must, in addition to the data referred to in arti-
cle 5, paragraph (1), of this Treaty, also include: 
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(a) the subject, expected route and duration of the transport, the method of trans-
port and the data suitable for identifying the means of transport; 

(b) the manner of the accompaniment; 
(c) the number of persons participating in the accompaniment; 
(d) the circumstances of the delivery and acceptance of the transport; 
(e) the actions to be taken in the event of capture.  

 (5) Undercover investigators may participate in the accompaniment of the moni-
tored transport only with permission from the justice authorities determined in accor-
dance with the domestic legislation of the Contracting States. 

 (6) If delay would entail danger, the authorities of the Contracting States may also 
directly transmit or accept a request for the monitored transport. The request must subse-
quently be transmitted without delay to the central agencies of the Contracting States. 
The supporting documents for the monitored transport must also be attached to the re-
quest.  

 (7) In the application of this article the competent authorities shall be: 
(a) on the part of the Republic of Austria: 
  - the Federal Ministry of the Interior/General Directorate of Public Safety/Federal   

Criminal Investigation Office; 
(b) on the part of the Republic of Hungary:  - the ORFK NEBEK. 

Article 13. Employment of undercover investigators 

 (1) The Contracting States shall -- on the basis of a request sent to the central agen-
cies -- agree to the employment in their respective territories of undercover investigators 
of the requesting Contracting State in so far as that is necessary in the interests of the ef-
fective investigation of a criminal act which has been committed or for which prepara-
tions are being made in the territory of the requesting Contracting State and which could 
serve as the basis for the issuance of a European warrant for arrest, provided that the ef-
fective investigation of the criminal act would not be possible or would be substantially 
more difficult without the employment of the undercover investigator. An undercover in-
vestigator of the requested Contracting State may also be employed in the territory of the 
requested Contracting State if the requesting Contracting State so asks. 

 (2) If the employment of the undercover investigator requires permission from the 
justice authority determined in accordance with the domestic legislation of the Contract-
ing States, the employment of the undercover investigator may not begin until after such 
permission has been obtained. The permission shall at all times be valid for the entire ter-
ritory of the Contracting States. 

 (3) The request for the employment of the undercover investigator must, in addition 
to the data specified in article 5, paragraph (1), of this Treaty, also include: 

(a) the duration and conditions of the employment of the undercover investigator; 
(b) the rights and obligations of the undercover investigator; 
(c) the actions to be taken in the event of the revelation of the undercover investiga-

tor’s identity; 
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(d) information concerning the rules governing the liability of the undercover inves-
tigator under penal law and his liability for damage caused in the course of his employ-
ment. 

 (4) The employment of the undercover investigator shall always be limited to indi-
vidual cases and to a specified period of time, which cannot be longer than one month. 
The duration of the undercover investigator’s employment may be extended. Prepara-
tions for the employment of the undercover investigator shall be made by agreement be-
tween the authorities of the Contracting States. The undercover investigator may begin 
his activities after the agreement for the case in question has been arrived at by the cen-
tral agencies and after the permission referred to in paragraph (2) has been obtained. 

 (5) The directions for the employment of the undercover investigator shall be given 
by the authority of the requested Contracting State. The actions of the undercover inves-
tigator shall be governed in principle by the legislation of the requested Contracting 
State. In addition to this, the legislation of the requesting Contracting State must also be 
taken into consideration. 

 (6) The undercover investigation must be halted without delay if the authority of the 
requested Contracting State so asks. 

 (7) In the case referred to in paragraph (4) the necessity and conditions of the em-
ployment of the undercover investigator and the utilization of the information obtained in 
the course of the investigation shall be determined by the authority designated by the re-
quested Contracting State. The authority of the requesting Contracting State must be in-
formed of this. 

 (8) The requested Contracting State may provide personal, logistical and technical 
support for the activities of the undercover investigator. The authority of the requested 
Contracting State shall take all necessary actions to protect the safety of the requesting 
Contracting State’s undercover investigator. 

Article 14. Creation of joint investigating groups 

 (1) The central authorities of the Contracting States may, on the basis of their do-
mestic legislation, create a joint investigating group for the purpose of investigating a 
criminal act that could serve as a basis for the issuance of a European warrant for arrest, 
especially if: 

(a)  the investigation of a criminal act that extends to several member States is 
difficult and expensive; 

(b) criminal investigation is going on in several States as a result of the crimi-
nal act and therefore it is necessary to harmonize the investigative work. 

 (2) The joint investigating group shall be created by an agreement applying to the 
case in question between the central agencies. The agreement must, in particular, include 
the following: 

(a) a description of the criminal act which the investigating group was estab-
lished to investigate; 

(b) the area in which it will function; 
(c) the composition of the investigating group and/or the possibility of changing 

that composition; 
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(d) the leader of the investigating group; 
(e) the duration of its functioning and the conditions for extending that duration; 
(f) the rights and obligations of the member of the foreign authority; 
(g) the conditions for its functioning; 
(h) the organizing activities and the responsibility for bearing the costs of its op-

eration. 
 (3) If, according to the domestic legislation of the requested Contracting State, the 

participation of an official of the requesting Contracting State in a specific proceeding of 
the joint investigating group requires permission from the justice authorities, such par-
ticipation may begin only after permission has been obtained. 

 (4) The joint investigating group shall be directed by the requested Contracting 
State’s authority that has been agreed upon; that authority shall also attend to the per-
sonal and technical conditions required for the functioning of the investigating group. 

 (5) The official of the requesting Contracting State who is participating in the inves-
tigating group shall not be entitled to carry out any independent activities in the territory 
of the requested Contracting State.  

 (6) The member of the authority of the requesting Contracting State who is partici-
pating in the joint investigating group may deliver unclassified data and information in 
his possession in the same cases and subject to the same conditions as if he were deliver-
ing them to his own authorities. 

(7) In the case of those classified data which have been classified by the authorities 
participating in the cooperation established in this Treaty, making classified data required 
for the work of the joint investigating group accessible to the official of the other Con-
tracting State shall be authorized by the central agency that authorized the creation of the 
joint investigating group. Delivery of data classified by agencies not participating in the 
cooperation shall require obtaining the permission specified in the domestic legislation of 
the Contracting States.  

 (8) Data or information made accessible to the joint investigating group may be 
used solely for the following purposes: 

(a) the investigation of the criminal act for the investigation of which the joint 
investigating group was created; 

(b) the clarification or investigation of another criminal act, subject to the prior 
consent of the Contracting State delivering the data or information; 

(c) the prevention of criminal acts that directly and seriously endanger public 
safety, or--with the prior consent of the Contracting State delivering the 
data or information--in the course of the penal proceeding instituted be-
cause of such a criminal act. 

Article 15. Sending of liaison officers 

 (1) The central authority of one Contracting State may, with the consent of the cen-
tral authority of the other Contracting State, send liaison officers to the latter’s criminal 
investigation authorities for a specified or unspecified period of time. 
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 (2) The purpose of sending the liaison officers shall be to accelerate the cooperation 
carried on between the Contracting States on the basis of this Treaty and to ensure the 
continuing provision of assistance: 

(a) by information exchange that serves to prevent, forestall and investigate
 criminal acts; 

(b) by the fulfilling of requests relating to crime; 
(c)  by the provision of assistance in connection with the protection of external

 frontiers and the implementation of agreements concerning the acceptance of
 returned persons. 

 (3) In addition, the liaison officers shall provide assistance to the authorities en-
trusted with averting dangers that threaten public safety and public order by delivering 
information necessary for the performance of their tasks. 

 (4) The liaison officers shall not be entitled to take independent action for the pre-
vention and prosecution of crime. The transmittal of information and the performance of 
their tasks shall take place on the basis of instructions from the authority of the request-
ing Contracting State that sent out the liaison officers, with due regard for the expressed 
wishes of the requested Contracting State’s authority in association with which they are 
carrying on their activities. 

Article 16. Protection of witnesses 

 (1) The Contracting States may, through their competent agencies, request the reset-
tlement from the territory of one Contracting State to the territory of the other Contract-
ing State of witnesses, victims and suspects (accused persons) protected in the course of 
a penal proceeding and of other persons connected therewith (hereinafter in the imple-
mentation of this article: affected persons) and the subsequent providing of protection to 
them. The transfer and acceptance of the protection of affected persons must not impede 
the penal proceeding in progress in the Contracting States.  

 (2) A request for the transfer or acceptance of an accepted person must, in addition 
to the data specified in article 5, paragraph (1), of this Treaty, include the following: 

(a) the claim to confidentiality; 
(b) the role played in the penal proceeding by the affected person; 
(c) information relating to the existing threatened status and the severity of the 

threat; 
(d) the reason for the resettlement of the affected person to the territory of the 

requested Contracting State; 
(e) the recommended form and extent of the protection; 
(f) the necessary duration of the placement in the territory of the requested Con-

tracting State and the possibility of extending that duration; 
(g) the recommendation for the place of stay of the affected person and/or other 

documents necessary for providing the protection. 
 (3) After the acceptance of the request, those agencies of the Contracting States 

which are designated for providing the protection shall enter into direct agreements con-
cerning the transfer and/or acceptance of the protection, the method of protection, the du-
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ration of the protection, the method of maintaining contact, the bearing of costs and the 
cases in which the protection may be discontinued.  

CHAPTER IV. OTHER FORMS OF COOPERATION 

Article 17. Cooperation at joint contact service offices 

 (1) The Governments of the Contracting States may, in the interest of facilitating the 
exchange of information between their authorities and facilitating the cooperation be-
tween them, establish joint contact service offices. 

 (2) At the joint contact service offices the officials of the authorities of the Contract-
ing States shall, within the scope of their competence, work in direct spatial proximity to 
each other. In the course of such work they shall cooperate in the direct exchange of in-
formation specified in article 9 of this Treaty and shall support the harmonization of the 
transboundary cooperation in accordance with this Treaty.  

 (3) The cooperation may extend to making preparations for the transfer and reaccep-
tance of persons and to providing assistance in connection therewith.  

 (4) The officials performing their duties at the joint contact service offices shall not 
be entitled to take independent procedural action beyond the actions specified in para-
graphs (2) and (3). They shall be subject to the direction and disciplinary competence of 
their national authorities. 

 (5) The places at which the joint contact service offices are established, the condi-
tions of their establishment, the method of the cooperation and the rules governing the 
bearing of costs shall be determined in separate agreements.  

Article 18. Joint patrol service along the frontier 

 (1) The authorities of the Contracting States may, with a view to the protection of 
public safety and public order, to the supervision of action taken against criminal acts 
and to the monitoring of the frontier, establish a joint patrol service up to a distance of 10 
kilometres from the common State frontier. 

 (2) In the joint patrol service the members of the other Contracting State’s authority 
shall also be entitled to ascertain the identity of persons and, if such persons attempt to 
evade supervision, to detain them in accordance with the national legislation of the Con-
tracting State in whose territory the action is taken. 

 (3) Other actions and coercive measures shall be taken by the officials of the Con-
tracting State in whose territory the joint patrol service is being provided, except where 
the success of the action would be endangered or made significantly more difficult with-
out the participation of the officials of the other Contracting State. 
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CHAPTER V. PROTECTION OF DATA 

Article 19. Scope of the personal data that may be delivered 

 (1) With a view to the implementation of this Treaty, the Contracting States may de-
liver to each other the following personal data: 

(a) the personal identification data of the persons taking part in the commission 
of the criminal acts and the contacts of such persons in the commission of 
criminal acts: family  name, previous family name in some cases, given 
name, other name (pseudonym,   nickname, sobriquet), time and place of 
birth, place of residence, sex, and present or possible earlier nationality; 

(b) the data of the passport, personal identification document or other travel 
document (number, date of issuance, name of the issuing authority, place of 
issuance, duration of validity, territorial area of validity); 

(c) the fingerprints and palm prints of suspects, or data relating to their DNA 
profile or pattern, personal description or photograph; 

(d) any other data necessary for the identification of the affected person. 

Article 20. Fundamental principles 

 (1) In the course of the cooperation specified in this Treaty the following provisions 
shall be applied by the Contracting States in connection with the personal data they de-
liver to each other: 

(a)  in the request for the data whose delivery is desired the scope of the data 
whose delivery  is desired and the purpose of their utilization must be 
stated; 

(b)  in the course of the cooperation specified in this Treaty the Contracting 
State accepting  the personal data (hereinafter: the accepting 
State) may handle the data only for the purposes specified in this Treaty and 
in accordance with the conditions specified by the Contracting State deliv-
ering the data (hereinafter: the delivering State). If the delivering State so 
asks, the accepting State shall provide information concerning the utiliza-
tion of the delivered personal data; 

(c)  before delivery of the data, the delivering State, after determining that the 
delivery of the  data is necessary and proportionate and is in harmony with 
international law, must convince itself of the accuracy of the data being de-
livered; 

(d)  at the time of the delivery of the data the delivering State must indicate the 
time limit  for the deletion of the data in accordance with its domestic legis-
lation currently in force.  If the delivering office informs the accepting of-
fice of a special time limit beyond which the data may not be retained, the 
receiving office must comply with that time limit; 
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(e)  personal data may be delivered solely to the investigative authorities re-
ferred to in  article 1, paragraph (1). The data may be transmitted to other 
authorities with the prior   written consent of the delivering State. 

Article 21. Correction and deletion of the data 

 (1) The personal data delivered on the basis of this Treaty must be deleted or de-
stroyed: 

(a)  if the delivered data have been found to be incorrect; 
(b)  if the acquisition or delivery of the data did not take place according to law 

or if, according to the domestic legislation of the delivering State, lawfully 
delivered data must be deleted at a later time;  

(c)   if the data are not needed, or are no longer needed, for carrying out the task 
stated at  the time of delivery, except where the delivering State has con-
sented to the use of the data for some other purpose specified in this Treaty. 

 (2) The accepting State must be informed without delay about the circumstances re-
ferred to in paragraph (1), subparagraphs (a) and (b), and the latter State shall be required 
to delete or destroy those data which may not be transmitted. If the accepting authority 
comes to the conclusion that the delivered data are incorrect, or that they must be deleted 
or destroyed, it shall so inform the delivering authority without delay. 

 (3) The incorrect data delivered must be corrected without delay if the delivering 
authority so asks. 

 (4) If the purpose for which the accepted personal data were to be used, as stated at 
the time of delivery, has been achieved, those data must be deleted even if the time limit 
for deletion has not yet expired. The deletion of delivered data and the reason for the de-
letion shall be notified by the Contracting States to each other without delay. All personal 
data must be deleted at the time when this Treaty ceases to have effect. 

Article 22. Registration of delivered data 

 (1) The authorities must maintain a register of the data delivered and accepted on 
the basis of this Treaty. The registration must include at least the following entries: the 
purpose of the delivery of the data, their content, the accepting agency and the time of 
delivery. Online delivery of data must be automatically registered. 

 (2) The registers must be retained for at least five years; registers relating to special 
data that have been delivered must be preserved for the period of time specified in the 
domestic legislation relating to such data. 

 (3) The data of the register may be used solely for monitoring compliance with the 
rules governing data protection. 

 (4) The accepting authorities shall be required to protect the delivered personal data 
effectively from accidental or unauthorized destruction, accidental loss, unauthorized ac-
cess, unauthorized or accidental alteration or unauthorized public disclosure. 
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Article 23. Provision of information to the affected person 

 (1) Any person whose identity has been appropriately verified shall be entitled to 
receive from the authority making use of the data, without any special delay or signifi-
cant expense, in a generally understandable form and at acceptable intervals, information 
concerning the personal data him that appear in the register, the source of those data, the 
purpose for which it is planned to utilize them, the possible acceptor or group of accep-
tors and the legal foundation for the utilization. The details of the procedure shall be 
governed by the national legislation of the Contracting State in which the information is 
requested. 

 (2) In the case referred to in paragraph (1) the accepting State must consult with the 
delivering State on the question whether it may inform the affected person about those 
personal data relating to him that appear in the register and the purpose for which they 
are to be used. The accepting State must proceed in accordance with the position adopted 
on this subject by the delivering State. 

 (3) The Contracting States shall be required to inform the affected person about the 
reasons for denying him information, in so far as that is permitted by the legislation of 
the delivering State. The Contracting States shall inform each other accordingly. 

 (4) Both the delivering State and the accepting State shall be required--if the af-
fected person so asks-to correct any incorrect data and/or to delete the unlawfully han-
dled data. The correction or deletion must be notified without delay to the other Contract-
ing State. 

 (5) The Contracting States shall ensure that the affected person, in the event of a 
violation of his rights relating to the protection of data, will be able to apply with an ef-
fective legal remedy to an independent court or other competent authority, and he shall 
further have the right to receive compensation or to have recourse to another legal rem-
edy. 

Article 24. Handling of data in the course of proceedings conducted  in the territory of  
the other Contracting State 

 (1) In the course of the implementation of this Treaty the monitoring of the handling 
of personal data acquired in the course of a proceeding conducted in the territory of the 
other Contracting State shall be the task of the competent authorities of the Contracting 
State for which the said personal data were acquired. The handling of the data shall take 
place in accordance with the domestic legislation of the latter Contracting State. In the 
course of such handling, consideration must be given to the conditions prescribed by the 
approving authority in connection with the approval. 

 (2) Those members of the authorities who are performing their duties in the territory 
of the other Contracting State shall not be accorded direct access to personal data auto-
matically processed in the said Contracting State. 
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Article 25. Protection of classified data 

 (1) The Contracting States shall ensure that classified data accepted in the imple-
mentation of this Treaty are assigned a degree of classification identical with the degree 
determined by the delivering State and given the identical degree of protection.  

 (2) The designations of classified data and the correspondence between them are the 
following: 

The Austrian Contracting State shall mark on the carrier of the classified data the 
following degrees of classification: 

(a) “Strictly secret” (“Streng geheim”), 
(b) “Secret” (“Geheim”), 
(c) “Confidential” (“Vertraulich”), 
(d) “Restricted circulation” (“Eingeschränkt”). 
The Hungarian Contracting State shall mark on the carrier of the classified data the 

following degrees of classification: 
(a) “Strictly secret” (“Szigorúan titkos!”), 
(b) “Secret” (“Titkos!”), 
(c) “Confidential” (“Bizalmas!”), 
(d) “Restricted circulation” (“Korlátozott terjesztésű!”), 
The handling of the data carrier shall take place in accordance with the above corre-

spondence system in both Contracting States. 
 (3) The delivering State must indicate the period of validity of the classification. 
 (4) Documents, data, information and technical equipment delivered on the basis of 

this article may be forwarded to third States only with the written consent of the compe-
tent authority of the delivering State. 

 (5) The agencies designated for monitoring the protection of the classified data de-
livered on the basis of this article shall be: 

On the part of the Republic of Austria: 
- the Information Security Commission [Informationssicherheitskommission]; 

On the part of the Republic of Hungary: 
- the Secrets Protection Office of the Ministry of the Interior [Belügyminisztérium 

Titokvédelmi Iroda]. 

CHAPTER VI. LEGAL RELATIONS IN THE COURSE OF A PROCEEDING TAKING PLACE IN THE 
OTHER CONTRACTING STATE 

Article 26. Provisions relating to entry and stay 

 (1) For the purpose of performing their tasks arising out of this Treaty the members 
of the authorities of the Contracting States may enter the territory of the other Contract-
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ing State with a valid service pass bearing a photograph and may, without special au-
thorization, stay there until the completion of their service tasks. 

 (2) An undercover investigator may, without special authorization, enter the terri-
tory of the requested Contracting State with a cover document and stay there until the 
completion of his service task. 

Article 27. Rules governing the wearing of uniforms and the use of means of coercion 
and service weapons 

 (1) Except as otherwise provided in this Treaty, a member of the authority of the re-
questing Contracting State may, in the territory of the requested Contracting State: 

(a)   wear a uniform; 
(b)  capture and detain a suspect who has been caught in flagrant delict while 

committing a criminal act or has attempted to escape, but he must deliver 
the suspect without delay to a member of the authority of the Contracting 
State which has territorial competence. 

 (2) A member of the authority of the requesting Contracting State may, in the terri-
tory of the requested Contracting State, in the course of performing his tasks arising out 
of this Treaty and in the course of his travel to and return from the latter State, wear his 
service weapon and carry with him the necessary service equipment. In the cases speci-
fied in this Treaty bodily coercion may be applied and coercive means may be used, with 
due regard for proportionality. A service weapon may be used in the territory of the re-
quested Contracting State only in a situation of justified self-defence and extreme emer-
gency. 

Article 28. Service and public-service relations 

 (1) The service and public-service legal relations, labour relations and disciplinary 
responsibility of an official of the authority of the requesting Contracting State shall be 
governed by the legislation of his own State. 

Article 29. Liability for compensation 

 (1) The Contracting States reciprocally waive any claim to compensation for dam-
age caused to the requested Contracting State by a member of the authority of the re-
questing Contracting State in the course of performing his tasks arising out of this Treaty, 
except where the damage has been caused intentionally or through gross negligence. 

 (2) In respect of compensation for damage caused to third persons in the territory of 
the requested Contracting State by a member of the authority of the requesting Contract-
ing State in the course of performing his tasks arising out of this Treaty the Contracting 
States shall be liable under the same conditions and to the same extent as if the damage 
had been caused by a member of their own authority in the territory of his own State. 

 (3) In the cases referred to in paragraph (2) the requesting Contracting State shall 
reimburse the compensation paid by the requested Contracting State to persons who have 
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suffered damage or who are entitled to compensation, except where the damage was 
caused intentionally or through gross negligence. 

Article 30. Rules governing liability under penal law 

Officials acting in the territory of the other Contracting State on the basis of this 
Treaty shall, in respect of criminal acts committed by them or to their detriment, receive 
the same treatment as the officials of the other Contracting State. 

Article 31. Priority of national law in financial and customs matters 

 (1) The validity of this Treaty shall not extend to matters involving fees, taxes, cus-
toms duties or foreign currency. 

 (2) Items of information that have arisen in the course of the cooperation carried out 
under this Treaty shall not be used in apportioning fees, taxes or customs duties, 
nor may they be used in matters relating to fees, taxes, customs duties or foreign cur-
rency, except where the requested State made such items of information available ex-
pressly for the purpose of such a proceeding. 

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS 

Article 32. Denial of assistance 

Either Contracting State may deny the provision of assistance in part or in whole, or 
make the provision of assistance dependent on conditions, if the provision of assistance 
endangers the sovereignty, security, public order or other fundamental interests of the 
State or is contrary to its legislation. 

Article 33. Changes in the designation or scope of competence of the authorities 

The Contracting States shall inform each other in writing through the diplomatic 
channel concerning any change in the authorities and central agencies having compe-
tence for the implementation of this Treaty. 

Article 34. Bearing of costs 

In the course of the implementation of this Treaty--unless otherwise provided--each 
Contracting State shall bear the costs arising in the course of proceedings carried out by 
its own authorities. 

Article 35. Relationship to other international treaties 

The provisions of this Treaty shall not affect any obligations assumed by the Con-
tracting States under other bilateral or multilateral international treaties.  
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Article 36. Entry into force and denunciation 

 (1) This Treaty is subject to ratification. The instruments of ratification shall be ex-
changed as speedily as possible. This Treaty shall enter into force on the first day of the 
third month following the exchange of the instruments of ratification. 

 (2) Simultaneously with the entry into force of this Treaty the Agreement between 
the Government of the Republic of Austria and the Government of the Hungarian Peo-
ple’s Republic concerning Cooperation in Criminal Police and Traffic Police Matters, 
signed on 27 November 1979, and the Agreement between the Government of the Re-
public of Austria and the Government of the Republic of Hungary on Cooperation for the 
Control of International Terrorism, the International Illicit Traffic in Narcotic Drugs, and 
International Organized Crime, signed on 12 July 1996, shall cease to have effect. 

 (3) This Treaty is concluded for an indefinite period and may be denounced in writ-
ing by either Contracting State at any time through the diplomatic channel. The Treaty 
shall cease to have effect upon the expiry of six months counted from the receipt of the 
notice of denunciation.  

 (4) The Republic of Austria shall attend to the registration of this Treaty with the 
Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the 
United Nations. 

Done at Heiligenkreuz on 6 June 2004 in duplicate in the German and Hungarian 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Republic of Austria:  
ERNST STRASSER  

For the Republic of Hungary: 
MÓNIKA LAMPERTH  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
HONGRIE RELATIF À LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE PRÉ-
VENTION ET DE LUTTE CONTRE LE CRIME TRANSFRONTIÈRE 

La République d’Autriche et la République de Hongrie (ci-après dénommées « les 
États contractants »), 

Animés par le désir de coopérer à la réalisation de leurs intérêts communs en matière 
de sécurité, 

Déterminés tous deux à prendre des mesures effectives pour lutter contre le crime 
transfrontière qui menace la sécurité et l’ordre publics, ainsi que contre le crime interna-
tional, 

Désireux de développer la coopération entre les autorités chargées de l’application 
du présent Traité, 

Sont convenues de ce qui suit : 

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Définitions 

Les termes utilisés dans le présent Traité ont les significations suivantes : 
1. Autorités : les autorités et les organismes compétents conformément à la législa-

tion interne des États contractants pour prévenir et élucider les infractions pénales;  
a) Pour la République d’Autriche : le Ministère fédéral de l’intérieur [Bundesminis-

terium für Inneres], les Directions de la sécurité [Sicherheitsdirektionen] et les Directions 
de la police fédérale [Bundespolizeidirektionen]; ainsi que les autorités administratives 
du district dans les domaines qui n’entrent pas dans la zone de compétence locale des Di-
rections de la police fédérale;  

b) Pour la République de Hongrie : les agences de la police [Rendőrség], de la Di-
rection de l’observation frontalière [Hátarőrség] et la Direction de l’administration des 
douanes et des finances [Vám- és Pénzügyőrség] qui réalisent des activités d’enquête et 
de prévention des délits, ainsi que le Service de protection des agences de protection de 
l’ordre [Rendvédelmi Szervek Védelmi Szolgálata]. 

2. Les autorités de justice : 
a) Pour la République d’Autriche : le Ministère fédéral de la justice ainsi que les tri-

bunaux et les bureaux des procureurs;  
b) Pour la République de Hongrie : les tribunaux et les bureaux des procureurs. 
3. Les entités centrales qui ont le droit de rester en contact durant l’application du 

présent Traité sont : 
a) Pour la République d’Autriche : 



Volume 2462, I-44237 

 78

    -  le Ministère fédéral de l’intérieur, 
b) Pour la République de Hongrie : 

- le Centre de coopération internationale pour les affaires criminelles du siège de 
la police nationale [Országos Rendőr-főkapitányság Nemzetközi Bűnügyi 
Együttműködési Központ] (ci-après dénommé : ORFK NEBEK). 

4. En ce qui concerne l’application du Traité, les zones suivantes sont considérées 
frontalières : 

a) Pour la République d’Autriche :  
- La zone relevant de la compétence de la Direction de sécurité de l’État fédéré du 

Burgenland [Sicherheitsdirektion für das Bundesland Burgenland]; 
b) Pour la République de Hongrie : 

- La zone du comté de Győr-Moson-Sopron, 
- La zone du comté de Vas. 

Article 2. Objet du Traité 

Les États contractants s’engagent à renforcer la coopération dans la prévention, le 
blocage et l’investigation d’actes criminels. La coopération entre les États contractants 
est menée à bien conformément à leur législation interne et aux dispositions du présent 
Traité. Le présent Traité ne porte pas préjudice à la coopération menée à bien par les au-
torités compétentes des États contractants au sein d’organisations internationales, telles 
que l’Office européen de police (Europol) ou l’Organisation internationale de police cri-
minelle (OIPC – Interpol). 

Article 3. Analyse conjointe de la sécurité et de l’ordre publics et de la situation de la 
criminalité 

Les États contractants se transmettent régulièrement et réciproquement les résultats 
et les analyses relatives à la sécurité et à l’ordre publics et à la situation de la criminalité. 
À cette fin, ils analysent conjointement, si besoin est et au minimum une fois par an, la 
situation de la criminalité et les principaux aspects de la prévention du crime, et ils étu-
dient et harmonisent les actions à prendre. 

CHAPITRE II. DISPOSITIONS GÉNÉRALES RELATIVES À LA COOPÉRATION 

Article 4. Coopération sur demande 

1. Les autorités compétentes des États contractants s’engagent à coopérer et à se 
fournir un soutien mutuel sur demande dans le but de détecter les dangers à la sécurité et 
à l’ordre publics et de prévenir, freiner et enquêter sur les actes criminels. Ladite coopé-
ration ne concerne pas l’assistance juridique qui relève de la compétence des autorités de 
justice des États contractants. Les demandes relatives à des actes criminels militaires ou 
politiques ne sont pas nécessairement formulées ou reçues. Si l’autorité requise n’est pas 
compétente pour répondre à une demande en raison de la localisation ou du sujet en 
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question, elle doit transmettre la demande à l’autorité compétente pour agir dans la loca-
lité et les sujets en question et en notifie l’autorité requérante. 

2. Les demandes et les réponses correspondantes doivent, à moins qu’il n’en soit 
convenu autrement dans le présent Traité, être transmises par écrit entre les agences cen-
trales des États contractants. Dans les cas d’urgence, la demande peut également être for-
mulée oralement; toute demande orale doit être au plus vite confirmée par écrit. 

3. À la lumière de l’article premier, paragraphe 3, les demandes doivent être en-
voyées aux agences centrales suivantes : 

a) Pour la République d’Autriche : le Ministère fédéral de l’intérieur/Direction géné-
rale de la sécurité publique [Bundesministerium für Inneres/Generaldirektion für die öf-
fentliche Sicherheit]; 

b) Pour la République de Hongrie : le ORFK NEBEK. 
4. La coopération entre les autorités des États contractants visés par le présent Traité 

porte en particulier sur les domaines suivants : 
a) L’échange d’informations, 
b) Les mesures à prendre en cas d’urgence, 
c) L’observation transfrontière, 
d) La poursuite transfrontière, 
e) Les transports contrôlés, 
f) L’emploi d’enquêteurs sous couverture, 
g) La protection des témoins, 
h) La coopération aux lieux de services de contact communs,  
i) La création de groupes d’enquête conjoints,  
j) L’envoi et la réception d’officiers de liaison,  
k) La coopération en matière de formation et de perfectionnement,  
l) La coopération en matière de prévention du crime. 
5. Si, au vu des conditions spécifiées dans la demande, il n’est pas possible de don-

ner cours à la demande, ou seulement de façon partielle, l’autorité requise doit au plus tôt 
en informer l’autorité requérante et les autorités doivent se mettre d’accord pour donner 
suite à l’exécution de la demande, si besoin est.  

6. Dans l’exécution de la demande, les autorités requises et les agences qui partici-
pent à l’exécution des demandes doivent respecter les règles de procédure stipulées dans 
la demande, pour autant qu’elles n’enfreignent pas la législation de l’État contractant re-
quis. 

7. Si, aux termes de la législation des États contractants, la transmission ou 
l’exécution de la demande requiert la permission, l’approbation, la collaboration ou la 
participation des autorités de justice, la transmission de la demande ou son exécution ne 
peut commencer qu’après l’obtention de ladite permission, approbation, collaboration ou 
participation. 
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Article 5. Teneur de la demande et langue à utiliser 

1. Sauf disposition contraire du présent Traité, la demande doit contenir au moins les 
éléments suivants : 

- Le nom de l’autorité requérante;  
- Le sujet de la demande;  
- Une description et désignation légale de l’action visée par la demande;  
- Le délai pour l’exécution des demandes et les raisons de l’urgence;  
- Lorsqu’il y a lieu, la permission des autorités de justice;  
-  Une demande de participation d’un membre de l’autorité requérante durant 

 l’exécution de la demande;  
-  Les coordonnées personnelles de la personne en question, pour autant qu’elles 

 soient nécessaires à l’exécution de la demande, et pour autant qu’elles soient 
 connues. 

2. Dans la mise en œuvre du présent Traité, les autorités des États contractants peu-
vent utiliser indistinctement les langues allemande et hongroise ou peuvent également 
convenir d’utiliser une autre langue. 

Article 6. Mesures adoptées dans les cas urgents 

1. Les autorités des États contractants peuvent, conformément à leur législation in-
terne, sur demande et dans le but de protéger des indices et des éléments de preuve, réali-
ser une surveillance intensive des lieux publics, perquisitionner les édifices, les structu-
res, les établissements, les vêtements, les bagages et les véhicules et présenter la per-
sonne cherchée. 

2. Les dispositions de l’article 4 du présent Traité sont appliquées mutatis mutandis. 
3. Les résultats des mêmes mesures mentionnées au paragraphe 1 doivent être noti-

fiés au plus tôt à l’autorité requérante. 

Article 7. Domaines d’échange d’informations 

1. Dans le cadre de leur coopération, les États contractants s’engagent, aux fins de 
prévenir, empêcher et enquêter sur le crime, en particulier le crime organisé, à se fournir 
mutuellement, sur demande, l’information suivante : 

a) Les informations relatives à toutes les personnes participant au crime organisé, les 
informations relatives aux connexions des auteurs avec la commission d’un acte criminel, 
leur connaissance de la composition des organisations criminelles et des groupes crimi-
nels, le comportement typique des criminels et des groupes, l’information relative aux ac-
tes criminels en cours de préparation, qui ont fait l’objet de tentatives ou qui ont été réali-
sés, en particulier en termes de moment, lieux et méthodes de la perpétration et les objec-
tifs visés, leurs connaissances en matière de circonstances spéciales, ainsi que toutes les 
dispositions pertinentes du code pénal et les mesures adoptées, pour autant que cela 
s’avère nécessaire pour prévenir, empêcher ou enquêter sur les actes criminels;  
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b) L’information relative aux méthodes de perpétration et les nouvelles modalités de 
crime international;  

c) Les résultats de leurs enquêtes criminalistiques et criminologiques et d’autres en-
quêtes relatives aux actes criminels, ainsi que l’information relative à la pratique des en-
quêtes et l’utilisation de méthodes de travail et de moyens appliqués à cette fin, dans le 
but de les perfectionner; 

d) Sur demande, ils échangeront leurs connaissances ou des échantillons des objets 
contre lesquels l’acte criminel a été commis, ceux qui ont été utilisés comme moyens 
pour commettre une infraction criminelle ou ceux qu’il était prévu d’utiliser à cette fin, 
ou ceux qui résultent de la perpétration d’un acte criminel; 

e) Les normes juridiques régissant les actes criminels qui font l’objet du présent 
Traité;  

f) L’information relative à la propriété résultant de la perpétration de l’acte criminel 
ou y associée. 

2. Les autorités des États contractants s’engagent à coopérer, conformément à leur 
législation nationale, dans la collecte de l’information requérant des moyens spéciaux. 
Les États contractants s’engagent à appliquer aux renseignements fournis sur la base de 
cet échange d’informations une protection au moins équivalente à la protection prévue 
dans leur législation nationale. 

Article 8. Remise de l’information sans qu’une demande ait été formulée 

Dans certains cas précis, les autorités des États contractants peuvent, conformément 
à leur législation interne, remettre, sans qu’une demande ait été formulée, une informa-
tion dont les autorités de l’autre État contractant ont besoin pour détecter un danger me-
naçant la sécurité et l’ordre publics ou pour prévenir et enquêter sur d’autres actes crimi-
nels. L’échange d’informations est assujetti aux dispositions de l’article 4 du présent 
Traité mutatis mutandis. 

Article 9. Échange direct d’informations, 

1. La transmission de requêtes entre les autorités des États contractants et la réponse 
auxdites requêtes peuvent être effectuées de façon directe : 

a) Lorsque les autorités ayant compétence dans la région frontalière demandent mu-
tuellement des informations et que l’information fournie ne concerne que la région fron-
talière; ou 

b) Si les échanges d’informations par les autorités centrales impliquent un délai tel 
qu’il mettrait en danger les intérêts de la procédure ou la réalisation effective de la re-
quête. 

2. On peut considérer qu’une information concerne plus particulièrement la région 
frontalière si : 

a) Les renseignements concernent une personne visée par la requête dont le lieu de 
résidence ou de séjour se trouve dans la région frontalière ou dont il est considéré proba-
ble qu’elle y réside au moment de la requête;  
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b) Les renseignements concernent une activité réalisée par la personne visée dans la 
région frontalière;  

c) Les renseignements concernent un objet pouvant probablement être trouvé dans la 
région frontalière; ou 

d) Les renseignements concernent le siège principal ou une activité d’une filiale dans 
la région frontalière. 

3. L’échange direct des informations visé aux paragraphes 1 et 2 s’applique aux élé-
ments suivants : 

a) La fourniture de renseignements trouvés dans les casiers judiciaires; 
b) La détermination et certification d’une identité personnelle, lieu de séjour et 

adresse; 
c) L’établissement de l’identité d’une personne qui possède, entretient ou exploite un 

véhicule terrestre, aquatique ou aérien; 
d) L’examen de l’existence, de la validité et des restrictions de permis de conduire et 

de navigation;  
e) La fourniture des coordonnées individuelles d’identification de véhicules motori-

sés (numéro de registre, numéro de châssis, numéro de moteur); 
f) L’examen de l’existence, de la validité et des restrictions d’un permis de posses-

sion et de port d’armes à feu; 
g) L’identification du propriétaire, abonné ou détenteur de dispositifs de télécommu-

nications; 
h) Les enquêtes relatives à des objets et échantillons; 
i) La recherche d’une personne possédant des connaissances techniques spéciales. 

CHAPITRE III. MODALITÉS SPÉCIALES DE COOPÉRATION ENTRE LES AUTORITÉS 

Article 10. Observation transfrontière 

1. Les autorités des États contractants ont le droit, durant les activités d’enquête ré-
alisées sur le territoire de leurs États respectifs, de poursuivre l’observation d’une per-
sonne soupçonnée d’avoir commis un acte criminel visé au paragraphe 2 ou de surveiller 
une personne qui est ou entre en communication avec celle-ci, pour autant que l’agence 
centrale du dernier État contractant ait donné son accord à l’observation transfrontière 
sur la base d’une requête transmise au préalable. L’approbation peut être assortie de cer-
taines conditions. 

2. L’observation transfrontière peut-être réalisée en cas de soupçon d’actes criminels 
pouvant donner lieu à la délivrance d’un mandat d’arrêt européen. En cas de soupçons 
bien fondés d’actes criminels mentionnés ci-dessus, les autorités des États contractants 
peuvent également surveiller une personne qui est en contact avec le suspect et dont on 
peut raisonnablement penser qu’elle peut fournir une assistance pour identifier ou trouver 
le suspect. 
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3. Si les autorités de l’État requis en font la demande, l’observation doit être confiée 
à ces autorités. L’autorité de l’État contractant requis peut, sur demande, prêter son 
concours à l’observation. 

4. L’autorisation accordée pour effectuer cette surveillance doit être valide sur tout le 
territoire des États contractants. Durant une surveillance, il est possible de franchir la 
frontière commune entre les États contractants en dehors des postes frontaliers autorisés 
et en dehors des horaires durant lesquels ces postes sont ouverts. 

5. Si un retard quelconque implique un danger, l’observation peut être poursuivie 
même sans l’autorisation visée au paragraphe 1. Dans ce cas, l’autorité compétente de 
l’État contractant requis doit être informée au plus tôt du fait que la frontière nationale a 
été franchie. La requête doit ensuite être transmise au plus tôt à l’agence centrale de 
l’État contractant requis. La requête doit également spécifier les raisons pour lesquelles il 
a fallu franchir la frontière sans approbation préalable. 

6. Les autorités compétentes visées au paragraphe 5 sont : 
a) Pour la République d’Autriche : 

-  Le Ministère fédéral de l’intérieur/Direction générale de la sécurité publi-
que/Bureau fédéral d’enquêtes criminelles [Bundesministerium für Inne-
res/Generaldirektion für die öffentliche Sicherheit/Bundeskriminalamt]; 

b) Pour la République de Hongrie : 
-  Le Bureau de réponse au crime/Direction du siège de la police nationale [az 

Országos Rendőr-főkapitányság Bűnügyi Elláto Igazgatósága]. 
7. L’observation réalisée conformément au paragraphe 5 doit être suspendue immé-

diatement si l’autorité de l’État contractant requis en fait la demande à la suite de la re-
quête, et si l’approbation nécessaire pour la réalisation de la requête n’a pas été reçue 
dans les cinq heures qui suivent l’envoi de la requête. 

8. L’observation ne peut être autorisée que dans les conditions suivantes : 
a) Les fonctionnaires chargés de l’observation sont assujettis aux dispositions du 

présent article et à la législation interne de l’État contractant dans le territoire duquel ils 
agissent; ils doivent obéir aux instructions des autorités ayant compétence locale;  

b) Les véhicules utilisés dans le cadre de l’observation sont assujettis aux mêmes ré-
glementations de trafic que les véhicules utilisés par les autorités de l’État contractant re-
quis;  

c) À l’exception du cas visé au paragraphe 5, les fonctionnaires effectuant 
l’observation doivent être en possession d’un document certifiant que l’observation en 
question a été autorisée; 

d) Les fonctionnaires effectuant l’observation doivent présenter les preuves de leur 
statut officiel à tout moment;  

e) Les fonctionnaires effectuant l’observation ne sont pas autorisés, durant celle-ci, à 
entrer dans des logements privés ou des lieux qui ne sont pas ouverts au public, et ne 
peuvent entrer dans les bureaux, installations industrielles et installations commerciales 
ouverts au public que lorsque ces installations ou bureaux sont ouverts;  

f) Le fonctionnaire effectuant l’observation doit élaborer un rapport destiné à 
l’agence centrale de l’État contractant requis;  
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g) Lorsqu’un équipement technique est, entre autres, nécessaire pour effectuer 
l’observation, celui-ci ne peut être utilisé que si la législation de l’État contractant requis 
l’autorise; l’équipement technique doit être signalé dans la requête présentée conformé-
ment au paragraphe 1. 

Article 11. Poursuite transfrontière 

1. Les fonctionnaires d’une autorité de l’État contractant requis peuvent prolonger, 
sur le territoire de l’État contractant requis et sans approbation préalable, la poursuite 
d’une personne qui a commis ou qui a tenté de commettre un acte criminel visé dans 
l’article 10, paragraphe 2 sur le territoire de l’État contractant requérant, et 

a) A été surprise en flagrant délit ou 
b) S’est échappée après avoir été détenue, mise en détention préventive ou frappée 

d’une peine de privation de liberté résultant de cet acte criminel 
et lorsque le délai impliqué par la notification aux autorités de l’État contractant requis 
rendrait considérablement plus difficile la capture de l’auteur de l’infraction ou mettrait 
gravement en danger les intérêts de la poursuite, ainsi que s’il est considéré peu probable 
que l’autorité de l’État contractant requis puisse assumer la poursuite en temps opportun. 

2. Dans le cas visé au paragraphe 1, il faut notifier l’autorité compétente de l’État 
contractant requis, de façon immédiate et en tout cas avant de franchir la frontière. 

3. Les autorités compétentes visées au paragraphe 2 sont : 
a) Pour la République d’Autriche : 

- La Direction de sécurité de l’État fédéré du Burgenland 
b) Pour la République de Hongrie : 
En fonction de l’endroit où les fonctionnaires ont traversé la frontière, 

- Le siège de la police du comté de Győr-Moson-Sopron, ou 
- Le siège de la police du comté de Vas. 

4. La poursuite doit être interrompue immédiatement si l’autorité de l’État contrac-
tant requis en fait la demande. 

5. Si le fonctionnaire de l’État contractant requérant chargé de réaliser la poursuite 
en fait la demande, l’autorité de l’État contractant requis peut détenir la personne pour-
suivie afin d’en confirmer l’identité. 

6. Si l’autorité de l’État contractant requis ne sollicite pas la suspension de la pour-
suite et que cette autorité n’est pas en mesure de prendre des mesures en temps opportun, 
le fonctionnaire de l’État contractant requérant chargé de réaliser la poursuite peut déte-
nir la personne poursuivie sur place. Cette action doit être notifiée immédiatement à 
l’autorité compétente de l’État contractant requis. 

7. La poursuite peut être prolongée sur tout le territoire des États contractants sans 
aucune restriction de type temporel. 

8. La poursuite peut s’étendre dans les situations suivantes : 
a) Les fonctionnaires chargés d’effectuer la poursuite doivent agir conformément 

aux dispositions du présent article et de la législation interne de l’État contractant sur le 
territoire duquel ils effectuent la poursuite;  
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b) Les véhicules utilisés dans le cadre de la poursuite sont assujettis aux mêmes ré-
glementations de trafic que les véhicules utilisés par les autorités de l’État contractant re-
quis. Les véhicules doivent porter des signes distinctifs nécessaires pour être reconnus 
comme tels;  

c) Les fonctionnaires effectuant la poursuite doivent présenter les preuves de leur 
statut officiel à tout moment;  

d) Les fonctionnaires effectuant la poursuite ne sont pas autorisés, durant celle-ci, à 
entrer dans des logements privés ou des lieux qui ne sont pas ouverts au public, et ne 
peuvent entrer dans les bureaux, installations industrielles et installations commerciales 
ouverts au public que lorsque ces installations ou bureaux sont ouverts;  

e) Lorsqu’un équipement technique est, entre autres, nécessaire pour effectuer la 
poursuite, celui-ci ne peut être utilisé que si la législation de l’État contractant requis 
l’autorise; l’équipement technique doit être signalé dans la requête présentée conformé-
ment au paragraphe 1; 

f) Les fonctionnaires effectuant la poursuite doivent être reconnaissables sans ambi-
guïté par le port d’un uniforme, d’un brassard ou de signes distinctifs supplémentaires 
apposés aux véhicules;  

g) Les articles trouvés en possession de la personne capturée doivent être provisoi-
rement mis en sécurité jusqu’à l’arrivée d’un fonctionnaire des autorités compétentes. 
Des menottes peuvent être utilisées pour transporter la personne capturée. Les objets 
provisoirement saisis doivent être remis à l’autorité en même temps que la personne cap-
turée;  

h) Au terme de la poursuite, les fonctionnaires chargés de la poursuite doivent pré-
senter un rapport sur les résultats de cette poursuite à l’autorité de l’État contractant re-
quis visé au paragraphe 3. Au cours de celle-ci, ils doivent, si l’autorité de l’État contrac-
tant requis le demande, être présents en personne tout le temps qui sera nécessaire pour 
clarifier les circonstances de la poursuite de façon appropriée. Ces dispositions 
s’appliquent même lorsque la personne poursuivie n’a pas été capturée. 

9. La personne capturée au cours de la poursuite sera interrogée par l’autorité com-
pétente de l’État contractant requis. La liberté personnelle de la personne capturée peut 
être restreinte conformément à la législation de l’État contractant requis. 

Article 12. Transport surveillé 

1. Un transport surveillé peut être effectué suite à un accord entre les autorités des 
États contractants. 

2. Les autorités compétentes doivent se mettre d’accord sur l’heure et la modalité du 
transport surveillé ainsi que sur l’ampleur de leur coopération. L’autorité de l’État 
contractant requis peut restreindre le transport surveillé ou refuser ce transport si ce der-
nier implique un danger considéré inacceptable pour les personnes qui participent au 
transport surveillé ou pour la sécurité publique. 

3. Le transport surveillé est dirigé par les autorités de l’État contractant requis. Le 
transport surveillé est mené à bien de façon à pouvoir être arrêté à n’importe quel mo-
ment. Si leur demande est approuvée, les autorités de l’État contractant requérant peuvent 
accompagner le transport mais n’ont pas le droit d’exercer leur autorité. Durant cet ac-
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compagnement; les autorités de l’État contractant requérant doivent respecter les disposi-
tions du présent article, la législation de l’État contractant requis et les instructions de 
l’autorité compétente de l’État contractant requis. 

4. Toute demande de transport surveillé doit également comporter, outre les rensei-
gnements visés à l’article 5, paragraphe 1 du présent Traité :  

a) Le sujet, l’itinéraire et la durée du transport prévus, la méthode de transport et les 
renseignements nécessaires à l’identification du moyen de transport;  

b) La modalité de l’accompagnement;  
c) Le nombre de personnes impliquées dans l’accompagnement;  
d) Les circonstances de la livraison et de l’acceptation du transport;  
e) Les mesures à prendre en cas de capture. 
5. Des enquêteurs sous couverture ne peuvent participer à l’accompagnement du 

transport surveillé qu’avec l’autorisation des autorités de justice déterminées conformé-
ment à la législation interne des États contractants. 

6. Si tout retard implique un danger, les autorités des États contractants peuvent éga-
lement transmettre ou accepter une demande de transport surveillé de façon directe. La 
requête doit ensuite être transmise au plus tôt aux agences centrales des États contractants 
requis. Les documents d’appui pour le transport surveillé doivent également être joints à 
la demande. 

7. Aux fins de l’application du présent article, les autorités compétentes sont : 
a) Pour la République d’Autriche : 

- Le Ministère fédéral de l’intérieur/la Direction générale de la sécurité publi-
que/le Bureau fédéral d’enquêtes criminelles;  

b) Pour la République de Hongrie :  
- Le ORFK NEBEK. 

Article 13. Emploi d’enquêteurs sous couverture 

1. Moyennant une demande envoyée aux agences centrales, les États contractants 
acceptent l’emploi, sur leurs territoires respectifs, d’enquêteurs sous couverture de l’État 
contractant requérant, dans la mesure où ceci s’avère nécessaire pour garantir l’efficacité 
de l’enquête d’une infraction criminelle qui a été commise ou qui est en cours de prépa-
ration sur le territoire de l’État contractant requérant et qui peut donner lieu à la déli-
vrance d’un mandat d’arrêt européen, à condition que l’enquête effective de l’acte crimi-
nel ne soit pas possible ou soit substantiellement plus difficile sans l’intervention d’un 
enquêteur sous couverture. Un enquêteur sous couverture de l’État contractant requis 
peut également être employé sur le territoire de l’État contractant requis, à la demande de 
l’État contractant requérant. 

2. Si l’emploi d’un enquêteur sous couverture requiert l’autorisation de l’autorité de 
justice désignée conformément à la législation interne des États contractants, l’enquêteur 
sous couverture ne peut commencer sa fonction qu’après que cette autorisation a été ob-
tenue. L’autorisation est valide à tout moment sur la totalité du territoire des États 
contractants. 



Volume 2462, I-44237 

 87

3. La requête visant à l’emploi d’un enquêteur sous couverture doit également spéci-
fier, outre les renseignements signalés à l’article 5, paragraphe 1: 

a) La durée et les conditions d’emploi de l’enquêteur sous couverture;  
b) Les droits et les obligations de l’enquêteur sous couverture;  
c) Les mesures à prendre si l’identité de l’enquêteur sous couverture est révélée;  
d) L’information relative aux normes régissant la responsabilité de l’enquêteur sous 

couverture conformément au droit pénal et sa responsabilité en cas de dommages causés 
au cours de ses fonctions. 

4. L’emploi de l’enquêteur sous couverture doit être toujours limité à des cas indivi-
duels et pour une période déterminée, qui ne doit pas être supérieure à un mois. La durée 
de l’emploi de l’enquêteur sous couverture peut être prolongée. Les préparatifs pour pro-
céder à l’emploi de l’enquêteur sous couverture doivent être concertés par les autorités 
des États contractants. L’enquêteur sous couverture peut commencer ses fonctions dès 
que l’accord entre les agences centrales est intervenu pour le cas en question et après 
l’obtention de l’autorisation visée au paragraphe 2. 

5. L’autorité de l’État contractant requis doit donner des directives pour l’emploi de 
l’enquêteur sous couverture. Les actions de l’enquêteur sous couverture sont régies en 
principe par la législation de l’État contracté requis. En outre, il faut également prendre 
en considération la législation de l’État contractant requérant. 

6. L’enquête sous couverture doit être interrompue immédiatement si l’autorité de 
l’État contractant requis en fait la demande. 

7. Dans le cas visé au paragraphe 4, la nécessité et les conditions de l’emploi d’un 
enquêteur sous couverture et l’utilisation de l’information obtenue au cours de l’enquête 
sont déterminées par l’autorité désignée par l’État contractant requis. L’autorité de l’État 
contractant requérant doit en être informée. 

8. L’État contractant requis peut apporter un soutien technique, logistique et en per-
sonnel aux activités de l’enquêteur sous couverture. L’autorité de l’État contractant re-
quis prend toutes les mesures nécessaires pour assurer la sécurité de l’enquêteur sous 
couverture de l’État contractant requérant. 

Article 14. Création de groupes mixtes d’enquête 

1. Les autorités centrales des États contractants peuvent, conformément à leur légi-
slation interne, créer un groupe mixte d’enquête dans le but d’enquêter sur un acte crimi-
nel pouvant donner lieu à la délivrance d’un mandat d’arrêt européen, en particulier si : 

a) L’enquête d’un acte criminel qui s’étend à plusieurs États Membres s’avère com-
pliquée et coûteuse;  

b) Une enquête criminelle se déroule dans plusieurs États à la suite d’un acte crimi-
nel et qu’il est donc nécessaire d’harmoniser les activités d’enquête. 

2. Le groupe mixte d’enquête doit être créé moyennant un accord entre les agences 
centrales s’appliquant au cas en question. L’accord doit notamment inclure les éléments 
suivants : 

a) Une description de l’acte criminel sur lequel le groupe créé doit enquêter;  
b) Le domaine dans lequel il va fonctionner;  
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c) La composition du groupe d’enquête et/ou la possibilité de modifier cette compo-
sition;  

d) Le chef du groupe d’enquête;  
e) La durée de son fonctionnement et les conditions requises pour prolonger sa du-

rée;  
f) Les droits et les obligations du membre de l’autorité étrangère;  
g) Les conditions de son fonctionnement;  
h) Les activités d’organisation et la responsabilité dans la couverture des frais de 

fonctionnement. 
3. Si, conformément à la législation interne de l’État contractant requis, la participa-

tion d’un fonctionnaire de l’État contractant requérant à une procédure spécifique du 
groupe mixte d’enquête doit faire l’objet d’une autorisation de la part des autorités de 
justice, cette participation ne pourra commencer qu’après que l’autorisation a été obte-
nue. 

4. Le groupe mixte d’enquête est dirigé par l’autorité de l’État contractant requis dé-
signée à cet effet; cette autorité doit également se préoccuper du personnel et des condi-
tions techniques requises pour le fonctionnement de ce groupe d’enquête. 

5. Le fonctionnaire de l’État contractant requérant qui participe au groupe d’enquête 
n’a pas le droit de mener des activités indépendantes sur le territoire de l’État contractant 
requis. 

6. Le membre de l’autorité de l’État contractant requérant qui participe au groupe 
mixte d’enquête peut remettre des informations et des renseignements non classifiés se 
trouvant en sa possession dans les mêmes cas, de la même façon qu’il les remettrait à ses 
propres autorités. 

7. Dans les cas de renseignements classifiés qui ont été classifiés par les autorités qui 
participent à la coopération mise en place dans le cadre du présent Traité, la communica-
tion de renseignements classifiés nécessaires au travail du groupe mixte d’enquête au 
fonctionnaire de l’autre État contractant doit faire l’objet d’une autorisation par l’agence 
centrale qui a autorisé la création du groupe mixte d’enquête. La communication de ren-
seignements par des agences qui ne participent pas à la coopération doit faire l’objet de 
l’autorisation stipulée dans la législation interne des États contractants. 

8. Les renseignements ou les informations communiquées au groupe mixte 
d’enquête ne peuvent être utilisées qu’aux fins suivantes : 

a) L’enquête de l’acte criminel qui a motivé la mise en place du groupe mixte 
d’enquête;  

b) L’éclaircissement ou l’enquête d’un autre acte criminel, à condition que l’État 
contractant communiquant les renseignements et les informations y ait consenti au pré-
alable; 

c) La prévention d’actes criminels qui mettent directement et gravement en danger la 
sécurité publique ou, avec le consentement préalable de l’État contractant communiquant 
les renseignements ou les informations, durant la procédure pénale instituée en raison de 
cette infraction criminelle. 
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Article 15. Envoi d’officiers de liaison 

1. L’autorité centrale d’un État contractant peut, avec le consentement de l’autorité 
centrale de l’autre État contractant, envoyer des officiers de liaison aux autorités 
d’enquêtes criminelles de ce dernier État contractant pour une période déterminée ou in-
déterminée. 

2. L’envoi des officiers de liaison a pour but d’accélérer la coopération menée à bien 
entre les États contractants en vertu du présent Traité pour garantir la prestation continue 
d’assistance : 

a) Par l’échange d’informations servant à prévenir, anticiper et enquêter sur des actes 
criminels;  

b) Par la réalisation de requêtes relatives à la criminalité;  
c) Par la fourniture d’assistance en ce qui concerne la protection des frontières exter-

nes et la mise en œuvre d’accords relatifs à l’acceptation des personnes refoulées. 
3. En outre, les officiers de liaison prêtent assistance aux autorités chargées de détec-

ter les dangers menaçant la sécurité et l’ordre publics en transmettant l’information né-
cessaire à la réalisation de leurs activités. 

4. Les officiers de liaison n’ont pas le droit de mener des actions indépendantes en 
matière de prévention et de poursuite d’actes criminels. La transmission de l’information 
et la réalisation de leurs activités doivent se faire conformément aux instructions de 
l’autorité de l’État contractant requérant qui envoie les officiers de liaison, en tenant dû-
ment compte des souhaits exprimés par l’autorité de l’État contractant requis en collabo-
ration avec laquelle ils réalisent leurs activités. 

Article 16. Protection des témoins 

1. Les États contractants peuvent, par l’intermédiaire de leurs agences compétentes, 
demander la réinstallation, du territoire d’un État contractant au territoire de l’autre État 
contractant, des témoins, des victimes et des suspects (accusés) protégés durant une pro-
cédure pénale, ainsi que d’autres personnes y associées (ci-après dans l’application du 
présent article : les personnes concernées), ainsi que leur protection ultérieure. Le trans-
fert et l’acceptation de la protection des personnes concernées ne doivent pas empêcher 
la procédure pénale en cours dans les États contractants. 

2. Une demande de transfert ou d’acceptation d’une personne concernée doit com-
porter, outre les renseignements visés à l’article 5, paragraphe 1 du présent Traité, les 
éléments suivants : 

a) La clause de confidentialité;  
b) Le rôle joué par la personne concernée dans la procédure pénale;  
c) L’information relative à la situation actuelle et la gravité de la menace;  
d) La raison de la réinstallation de la personne concernée sur le territoire de l’État 

contractant requis;  
e) La forme et la durée recommandées de la protection;  
f) La durée nécessaire de l’installation sur le territoire de l’État contractant requis et 

la possibilité de prolonger cette durée;  
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g) La recommandation du lieu de séjour de la personne concernée et/ou d’autres do-
cuments nécessaires pour assurer la protection. 

3. Après que la requête a été acceptée, les agences des États contractants chargées 
d’assurer la protection doivent conclure des accords directs quant au transfert et/ou à 
l’acceptation de la protection, la méthode de protection, la durée de la protection, la fa-
çon de rester en contact, la prise en charge des dépenses et les cas où la protection peut 
être interrompue. 

CHAPITRE IV. AUTRES MODALITÉS DE COOPÉRATION 

Article 17. Coopération dans le cadre de bureaux de services de contact conjoints 

1. Les gouvernements des États contractants peuvent, pour faciliter l’échange 
d’informations entre leurs autorités et la coopération entre elles, mettre sur pied des bu-
reaux de services de contact conjoints. 

2. Dans les bureaux de services de contact conjoints, les fonctionnaires des autorités 
des États contractants travaillent, dans les limites de leur compétence, dans un contexte 
de proximité spatiale directe. Dans la réalisation de ce travail, ils doivent coopérer dans 
l’échange direct d’informations mentionné à l’article 9 du présent Traité et favoriser 
l’harmonisation de la coopération transfrontière conformément aux dispositions du pré-
sent Traité. 

3. La coopération peut s’appliquer aux préparatifs de transfert et de réadmission de 
personnes et à la fourniture de l’assistance correspondante. 

4. Les fonctionnaires en fonction dans les bureaux de services de contact conjoints 
n’ont pas le droit d’entreprendre une action procédurale indépendante au-delà des actions 
prévues aux paragraphes 2 et 3. Ils relèvent des directives et de la compétence discipli-
naire de leurs autorités nationales. 

5. Les endroits où sont établis les bureaux de services de contact conjoints, les 
conditions de leur établissement, la méthode de coopération, et les règlements régissant 
la prise en charge des dépenses feront l’objet d’accords séparés. 

Article 18. Services de patrouilles conjointes le long des frontières 

1. L’autorité des États contractants peut, afin d’assurer la protection de la sécurité et 
de l’ordre publics, la supervision des mesures adoptées pour lutter contre les actes crimi-
nels et la surveillance de la frontière, créer un service de patrouilles conjointes jusqu’à 
une distance de 10 km à partir de la frontière commune entre les États. 

2. Dans le service de patrouilles conjointes, les membres de l’autorité de l’autre État 
contractant ont également le droit de vérifier l’identité des personnes et, si ces personnes 
tentent d’échapper à la vérification, de les arrêter conformément à la législation nationale 
de l’État contractant dans le territoire duquel l’action est menée. 

3. Les fonctionnaires de l’État contractant sur le territoire duquel le service de pa-
trouilles conjointes est assuré peuvent prendre d’autres actions et mesures coercitives, 
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sauf si le succès de l’action est menacé ou rendu significativement plus difficile sans la 
participation des fonctionnaires de l’autre État contractant. 

CHAPITRE V. PROTECTION DES DONNÉES 

Article 19. Portée des données personnelles pouvant être fournies 

1. Aux fins de l’application du présent Traité, les États contractants peuvent se com-
muniquer mutuellement les données personnelles suivantes : 

a) Les données d’identification personnelle des personnes qui participent à la perpé-
tration d’actes criminels et les contacts de ces personnes dans la perpétration d’actes cri-
minels : nom de famille, nom de famille antérieur dans certains cas, prénom, autre nom 
(pseudonyme, surnom, sobriquet), date et lieu de naissance, lieu de résidence, sexe, na-
tionalité actuelle ou éventuellement antérieure;  

b) Les données du passeport, le document d’identification personnelle ou tout autre 
document de voyage (numéro, date d’émission, nom de l’autorité de délivrance, lieu de 
délivrance, durée de validité, zone territoriale de validité);  

c) Les empreintes digitales et de la paume des suspects, ou des données relatives à 
leur profil ADN, description personnelle ou photographie;  

d) Toutes autres données nécessaires à l’identification de la personne concernée. 

Article 20. Principes fondamentaux 

1. Dans le cadre de la coopération décrite dans le présent Traité, les États contrac-
tants doivent appliquer les dispositions suivantes en ce qui concerne les données person-
nelles qu’ils émettent mutuellement : 

a) La demande des données souhaitées doit stipuler la portée des données souhaitées 
et l’objet de leur utilisation;  

b) Dans le cadre de la coopération décrite dans le présent Traité, l’État contractant 
qui accepte les données personnelles (ci-après, l’État de réception) ne peut utiliser les 
données que pour les objectifs spécifiés dans le présent Traité et conformément aux 
conditions stipulées par l’État contractant qui fournit les données (ci-après : l’État de dé-
livrance). Si l’État de délivrance en fait la demande, l’État de réception fournit 
l’information relative à l’utilisation des données personnelles fournies; 

c) Avant de fournir les données, l’État de délivrance, après avoir déterminé que la 
délivrance des données est nécessaire et juste, et conforme au droit international, doit se 
convaincre de l’exactitude des données fournies; 

d) Au moment de fournir les données, l’État de délivrance doit indiquer les délais 
prévus pour l’effacement des données conformément à sa législation interne en vigueur. 
Si le bureau de délivrance informe le bureau de réception d’un délai spécial au-delà du-
quel les données ne peuvent être conservées, le bureau de réception doit respecter ce dé-
lai; 
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e) Les données personnelles ne peuvent être fournies qu’aux autorités d’enquête vi-
sées à l’article premier, paragraphe 1. Les données peuvent être transmises à d’autres au-
torités avec le consentement préalable par écrit de l’État de délivrance. 

Article 21. Correction et effacement des données 

1. Les données personnelles fournies en vertu du présent Traité doivent être effacées 
ou détruites : 

a) Si les données fournies se sont révélées incorrectes;  
b) Si l’acquisition ou la délivrance des données n’a pas été réalisée conformément ou 

si, conformément à la législation interne de l’État de délivrance, les données fournies lé-
galement doivent être effacées ultérieurement;  

c) Si les données ne sont pas ou ne sont plus nécessaires pour réaliser l’activité spé-
cifiée au moment de la délivrance, sauf si l’État de délivrance a consenti à l’utilisation 
des données pour d’autres objectifs que ceux stipulés dans le présent Traité. 

2. L’État de réception doit être informé immédiatement des circonstances visées au 
paragraphe 1, alinéas a) et b), et cet État devra procéder à l’effacement ou à la destruction 
des données qui ne peuvent être transmises. Si l’autorité de réception conclut que les 
données fournies sont incorrectes et qu’elles doivent être effacées ou détruites, elle en in-
forme immédiatement l’autorité de délivrance. 

3. Si l’autorité de délivrance en fait la demande, les données incorrectes fournies 
doivent être corrigées au plus vite. 

4. Si l’objectif pour lequel les données personnelles acceptées devaient être utilisées, 
tel que stipulé au moment de la délivrance, a été atteint, les données doivent être effa-
cées, même si le délai prévu pour l’effacement n’est pas encore expiré. Les États contrac-
tants doivent s’informer mutuellement, dans les plus brefs délais, de l’effacement des 
données fournies et de la raison de cet effacement. Toutes les données personnelles doi-
vent être effacées au moment où le présent Traité cesse d’être en vigueur. 

Article 22. Enregistrement des données fournies 

1. Les autorités doivent tenir un registre des données fournies en vertu du présent 
Traité. L’enregistrement doit comporter au moins les entrées suivantes : l’objectif de la 
délivrance des données, leur contenu, l’agence de réception et le moment de la déli-
vrance. La délivrance virtuelle de données doit être enregistrée automatiquement. 

2. Les registres doivent être conservés pour une période de cinq ans au moins; les 
registres relatifs à des données spéciales qui ont été fournies doivent être conservés pen-
dant la période stipulée dans la législation interne relative à ces données. 

3. Les données du registre ne peuvent être utilisées que pour vérifier le respect des 
règlements qui régissent la protection des données. 

4. Les autorités de réception doivent veiller à la protection efficace des données per-
sonnelles fournies contre toute destruction accidentelle ou non autorisée, perte acciden-
telle, accès non autorisé, altération accidentelle ou non autorisée ou divulgation publique 
non autorisée.  
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Article 23. Fourniture d’informations à la personne concernée 

1. Toute personne dont l’identité a été vérifiée de façon appropriée a le droit 
d’obtenir de l’autorité qui utilise les données, sans atermoiement spécial ni dépenses si-
gnificatives, sous une forme compréhensible d’une façon générale et à des intervalles ac-
ceptables, l’information relative aux données personnelles la concernant consignées dans 
le registre, la source de ces données, l’objectif pour lequel il est prévu de les utiliser, le 
récepteur ou le groupe de récepteurs éventuel et le fondement légal de l’utilisation. Les 
détails de la procédure sont régis par la législation nationale de l’État contractant dans le-
quel l’information est requise. 

2. Dans le cas visé au paragraphe 1, l’État de réception doit consulter les cas de déli-
vrance quant à la question de savoir s’il peut informer la personne concernée des données 
personnelles la concernant consignées dans le registre et l’objectif pour lequel elles vont 
être utilisées. L’État de réception doit procéder conformément à la position adoptée à ce 
sujet par l’État de délivrance. 

3. Les États contractants doivent informer la personne concernée des raisons pour 
lesquelles l’information lui est refusée, pour autant que ce refus soit permis par la législa-
tion de l’État de délivrance. Les États contractants doivent s’informer mutuellement sur 
ce point. 

4. Si la personne concernée en fait la demande, l’État de délivrance et l’État de ré-
ception doivent corriger toute donnée incorrecte et/ou effacer les données obtenues illici-
tement. La correction ou l’effacement doit être notifié au plus tôt à l’autre État contrac-
tant. 

5. Les États contractants garantissent que la personne concernée, en cas de violation 
de ses droits en matière de protection des données, puisse avoir recours moyennant une 
action en justice effective devant un tribunal indépendant ou une autre autorité compé-
tente et qu’elle puisse également avoir le droit de recevoir une compensation ou de pro-
céder à une autre action en justice. 

Article 24. Usage des données durant les procédures menées sur le territoire de l’autre 
État contractant 

1. Durant l’application du présent Traité, la supervision de l’usage des données per-
sonnelles obtenues durant une procédure menée sur le territoire de l’autre État contrac-
tant relève des autorités compétentes de l’État contractant pour lequel lesdites données 
personnelles ont été obtenues. L’usage des données doit être conforme à la législation in-
terne de ce dernier État contractant. Dans l’usage des données, il doit être dûment tenu 
compte des conditions prescrites par l’autorité qui a donné son approbation. 

2. Les membres des autorités réalisant leurs fonctions sur le territoire de l’autre État 
contractant n’ont pas d’accès direct aux données personnelles traitées automatiquement 
dans ledit État contractant. 

Article 25. Protection des données classifiées 

1. Les États contractants doivent veiller à ce que les données classifiées acceptées 
dans le cadre de l’application du présent Traité reçoivent un niveau de classification 
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identique au niveau déterminé par l’État de délivrance et pour un niveau identique de 
protection. 

2. Les désignations des données classifiées et de la correspondance entre celles-ci 
sont les suivantes : 

L’État contractant autrichien appose un marquage sur l’élément de transport des 
données classifiées avec les niveaux suivants de classification : 

(a) « Très secret » (« Streng geheim ») 
(b) « Secret » (« Geheim ») 
c) « Confidentiel » (« Vertraulich ») 
d) « Restreint » (« Eingeschränkt ») 
L’État contractant hongrois appose un marquage sur l’élément de transport des don-

nées classifiées avec les niveaux suivants de classification : 
a) « Très secret » (« Szigorúan titkos! ») 
b) « Secret » (« Titkos! ») 
c) « Confidentiel » (« Bizalmas! ») 
d) « Restreint » (« Korlátozott terjesztésű! ») 
L’usage de l’élément de transport des données doit être conforme au système de cor-

respondance mentionné ci-dessus dans les deux États contractants. 
3. L’État de délivrance doit indiquer la période de validité de la classification. 
4. Les documents, données, informations et équipements techniques fournis en vertu 

du présent article ne peuvent être communiqués à des États tiers qu’avec le consentement 
écrit de l’autorité compétente de l’État de délivrance. 

5. Les agences chargées de veiller à la protection des données classifiées fournies en 
vertu du présent article sont : 

Pour la République d’Autriche : 
- La Commission de la sécurité de l’information [Informationssicherheitskommis-

sion]; 
Pour la République de Hongrie : 
- Le Bureau de la protection des secrets du Ministère de l’intérieur [Belügyminisz-

térium Titokvédelmi Iroda]. 

CHAPITRE VI. RELATIONS JURIDIQUES DURANT UNE PROCÉDURE MENÉE DANS L’AUTRE 
ÉTAT CONTRACTANT 

Article 26. Dispositions relatives à l’entrée et au séjour 

1. Afin de réaliser les tâches résultant du présent Traité, les membres des autorités 
des États contractants peuvent entrer sur le territoire de l’autre État contractant avec un 
laissez-passer de service valide comportant une photographie et peuvent, sans autorisa-
tion spéciale, y séjourner jusqu’à ce que leurs fonctions de service soient terminées. 
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2. Un enquêteur sous couverture peut, sans autorisation spéciale, entrer sur le terri-
toire de l’État contractant requis avec un document de couverture et y séjourner jusqu’à 
ce que sa fonction de service soit terminée. 

Article 27. Normes régissant le port des uniformes et l’utilisation de moyens de coerci-
tion et d’armes de service 

1. Sauf disposition contraire prévue dans le présent Traité, un membre de l’autorité 
de l’État contractant requérant peut, sur le territoire de l’État contractant requis : 

a) Porter un uniforme;  
b) Capturer et détenir un suspect pris en flagrant délit de perpétration d’un acte cri-

minel ou qui a tenté de s’échapper, avec l’obligation de remettre au plus vite le suspect à 
un membre de l’autorité de l’État contractant qui jouit de la compétence territoriale. 

2. Un membre de l’autorité de l’État contractant requérant peut, sur le territoire de 
l’État contractant requis et dans le cadre de la réalisation de ses fonctions résultant de 
l’application du présent Traité et durant le déplacement vers et de ce dernier État, porter 
son arme de service ainsi que l’équipement de service nécessaire. Dans les cas stipulés 
dans le présent Traité, l’utilisation de la coercition physique et de moyens coercitifs est 
acceptée dans le respect de la proportionnalité. Une arme de service ne peut être utilisée 
sur le territoire de l’État contractant requis qu’en cas justifié d’autodéfense et d’urgence 
extrême. 

Article 28. Service des relations publiques et de service 

1. Le service et les relations juridiques publiques et de service, les relations profes-
sionnelles et la responsabilité disciplinaire d’un fonctionnaire de l’autorité de l’État 
contractant requérant sont régis par la législation de son propre État. 

Article 29. Responsabilité de compensation 

1. Les États contractants renoncent réciproquement à toute demande de compensa-
tion pour dommages causés à l’État contractant requis par un membre de l’autorité de 
l’État contractant requérant durant la réalisation des fonctions découlant du présent Trai-
té, sauf si le dommage a été causé de façon intentionnelle ou en raison d’une grave négli-
gence. 

2. En ce qui concerne la compensation pour dommages causés à des tiers sur le terri-
toire de l’État contractant requis par un membre de l’autorité de l’État contractant requé-
rant dans la réalisation des fonctions découlant du présent Traité, les États contractants 
sont responsables dans les mêmes conditions et dans la même mesure que si le dommage 
avait été causé par un membre de leur propre autorité sur le territoire de son propre État. 

3. Dans les cas visés au paragraphe 2, l’État contractant requérant rembourse la com-
pensation versée par l’État contractant requis aux personnes qui ont subi des dommages 
ou qui ont droit à une compensation, sauf si le dommage a été causé de façon intention-
nelle ou en raison d’une grave négligence. 
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Article 30. Normes régissant la responsabilité en vertu du droit pénal 

Les fonctionnaires agissant sur le territoire de l’autre État contractant dans le cadre 
du présent Traité reçoivent, dans les cas d’actes criminels commis par eux-mêmes ou à 
leur détriment, le même traitement que les fonctionnaires de l’autre État contractant. 

Article 31. Priorité de la législation nationale dans les questions financières                    
et douanières 

1. La validité du présent Traité ne s’étend pas aux affaires impliquant des redevan-
ces, des taxes, des droits de douane ou des devises étrangères. 

2. Les renseignements résultant de la coopération menée à bien dans le cadre du pré-
sent Traité ne peuvent être utilisés pour la répartition de redevances, de taxes ou de droits 
de douane, ni dans les matières relatives aux redevances, taxes, droits de douane ou devi-
ses étrangères, sauf si l’État requis fournit expressément ces renseignements aux fins de 
cette procédure. 

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES 

Article 32. Refus d’assistance 

L’un ou l’autre État contractant peut refuser de fournir une assistance de façon par-
tielle ou totale, ou subordonner l’assistance à certaines conditions, si la prestation de 
l’assistance met en danger la souveraineté, la sécurité, l’ordre public ou autres intérêts 
fondamentaux de l’État ou si elle est contraire à sa législation. 

Article 33. Changement de désignation ou sphère de compétence des autorités 

Les États contractants s’informent mutuellement par écrit, par la voie diplomatique, 
de tout changement effectué dans les autorités et les agences centrales ayant compétence 
dans le cadre de l’application du présent Traité. 

Article 34. Prise en charge des dépenses 

Dans le cadre de l’application du présent Traité, sauf disposition contraire, chaque 
État contractant prend en charge les dépenses résultant de la réalisation des procédures 
menées par ses propres autorités. 

Article 35. Rapport avec d’autres Traités internationaux 

Les dispositions du présent Traité ne portent pas préjudice des obligations assumées 
par les États contractants en vertu d’autres traités internationaux bilatéraux ou multilaté-
raux. 
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Article 36. Entrée en vigueur et dénonciation 

1. Le présent Traité est sujet à ratification. Les instruments de ratification seront 
échangés le plus rapidement possible. Le Traité entrera en vigueur le premier jour du 
troisième mois faisant suite à l’échange des instruments de ratification. 

2. Simultanément avec l’entrée en vigueur du présent Traité, l’Accord entre le Gou-
vernement de la République d’Autriche et le Gouvernement de la République populaire 
hongroise relatif à la coopération en matière de police criminelle et de police des trans-
ports, signé le 27 novembre 1979 et l’Accord entre le Gouvernement de la République 
d’Autriche et le Gouvernement de la République de Hongrie relatif à la coopération pour 
le contrôle du terrorisme international, du trafic illicite international, des stupéfiants et du 
crime organisé international, signé le 12 juillet 1996, cessent d’être applicables. 

3. Le présent Traité est conclu pour une période indéfinie et peut être dénoncé par 
écrit par l’un ou l’autre État contractant à tout moment, par la voie diplomatique. Le Trai-
té cesse d’être en vigueur six mois à partir de la réception de la notification de dénoncia-
tion. 

4. La République d’Autriche veillera à enregistrer le présent Traité auprès du Secré-
tariat des Nations Unies, conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies. 

Fait à Heiligenkreuz le 6 juin 2004, en double exemplaire, dans les langues alle-
mande et hongroise, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République d’Autriche : 
ERNST STRASSER 

Pour la République de Hongrie : 
MÓNIKA LAMPERTH 



 




